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Tokaj folytonossága

Tokajban 1972 óta működik írótalálkozó és szellemi vitaműhely. Ezt a sajátos
intézményt nevezik Tokaji Írótábornak. Az önkéntes résztvevők irodalom és közélet
viszonyát értelmezik a maguk módján. Már itt határ húzódik. Az írók, szerkesztők,
kutatók egyik csoportja ugyanis vállalja, mások nem vállalják a közszereplést. De a
közélet politikai, gazdasági, hivatali oldalát is megosztja a párbeszéd elfogadása
vagy visszautasítása.

Helyezzük bele aztán mindezt az adott történelmi környezetbe.
Magyarországon, Közép-Európában, Európában ezekben az évtizedekben
egymásra torlódtak a kisebb-nagyobb fordulatok. Épp ezek a fordulatok késztet-
tek és késztetik az írótábor tagjait nyilvános vitákra. Az első tanácskozás
tudatosan a közösségi felelősségű irodalom hagyományait idézte föl, ahogy akkor
lehetett. Mindenesetre 1972-ben a megszólalók többsége az 1930–40 körüli népi-
nemzeti eszméhez nyúlt vissza, személyesen pedig az 1956-os forradalomhoz
kötődött – letöltve a rámért büntetést és hallgatást. Gúzsba kötve is az emberi és
közösségi szabadság esélyét feszegették. Ez az irodalmi-szellemi képviselet úgy-
ahogy a társadalmi önrendelkezési akaratot helyettesítette, a kommunista
önkényuralom szorításában. A felelősség elsősorban erre irányult. Az irodalom
belső ügyei és kérdései háttérben maradtak.

Ebben a mederben zajlottak aztán 1986–88-ban is az események. Az 1956-os
forradalom akkori évfordulójára a tokaji tanácskozás címéül ezt választották:
„Valóság, elkötelezettség, közéletiség – mai irodalmunk társadalmi presztízse”.
Az előadásokhoz tiltakozást csatoltak a Tiszatáj és néhány írótárs politikai meg-
bélyegzése és kirekesztése ellen. Válaszul a felső hatalmi döntéshozók 1987-ben
betiltották az írótábort. Tokaj azonban nem hátrált meg. Az addigi ülésvezetőkből
intézőbizottság alakult, és 1988–89-től az önállóság biztosítására alapítványt hoz-
tak létre: „A hatókör az egész magyar nyelvterületre kiterjed. A Tokaji Írótábor az
egyetemes magyar irodalom intézménye, nem rendelődik alá egy-egy irányzat-
nak, műhelynek”. Az 1990 utáni többpártrendszerű jogállamban a társadalmi
akarat kifejezése már nem szorul önkéntes helyettesítésre – az irodalmi és szelle-
mi körök így saját természetes szerepük betöltésére törekednek. Tokaj 1989-től
ehhez is segített utat nyitni. „A magyarság és Európa” tanácskozáson a Kárpát-
medencéből és nyugatról tizenegy magyar irodalmi szervezet és szerkesztőség
küldöttei vettek részt.

Irodalom és közélet viszonyának alapja a kommunista birodalom széthullásával
Közép-Európában gyökeresen megváltozott. Ebbe a belső forrás nélküli térbe
azonban benyomult a tőkepiac, a maga érdekeivel. Az irodalmi és szellemi
értékvilágnak így ezzel az új, dologiasan működő, személytelen birodalmi erővel
kellett szembenéznie. Tokaj egyetemes magyar irodalomban gondolkodó
résztvevői most már ebben a helyzetben vállalták és vállalják a nyilvános vita
felelősségét. Munkásságuk, műveik, általában az irodalmi és szellemi munka, a mű
értelmének és szerepének védelmében folytatnak tisztázó vitákat. Korán, 1993-ban
feltette itt a kérdést egy előadó: „Milyen következménnyel jár, ha a régi támogatás-
tűrés-tiltás rostálás helyett az új nyereséges-önfenntartásos-veszteséges rostálás
minősít? És az alkotó, a társadalom, az állam mit tehet, mit tegyen?” Ma is
érvényesek ezek a kérdések. A mai szereplőket is válaszra kell bírni. 

De az önállóság huszadik évfordulójára az 1988-tól formálódó kuratórium
belső változással is készült. Az új körülményekbe és új szerepekbe beleszületett
új írói-szellemi nemzedéknek ajánlott érdemi együttműködést. Több illetékes cso-
port képviselőivel közösen tűzték ki aztán az idei tanácskozás tárgyát: „Értékren-
dek – pályakezdés – érvényesülés”. Lássuk hát, a belső és külső viták miben és
merre mozdítják előrébb a tisztázást. Bizonyos, hogy egész irodalmi és szellemi
életünk a tét.

Székelyhidi Ágoston
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